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内容概要

　　《论语》是记载孔子及其学生言行的一部书，成书于春秋战国之际，由孔子的学生及其再传学生
所记录整理，是儒家思想千年经典绝学。
　　《论语》涉及哲学、政治、经济、教育、文艺等诸多方面，内容非常丰富，是儒学最主要的经典
。
在表达上，《论语》语言精练而形象生动，是语录体散文的典范。
在编排上，《论语》没有严格的编纂体例，每一条就是一章，集章为篇，篇、章之间并无紧密联系，
只是大致归类，并有重复章节出现。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<论语>>

作者简介

许渊冲，1921年出生于江西南昌。
先后毕业于西南联大、巴黎大学。
北京大学文学翻译教授。
英文著作有《中诗英韵探胜》、《逝水年华》。
译作方面，除了由英国企鹅出版公司出版的汉译英《不朽之歌》外，还有《诗经》、《楚辞》、《唐
诗三百首》、《宋词三百首》、《李白诗选》、《苏东坡诗词选》、《西厢记》和《毛泽东诗词选》
等英译或法译。
外译汉则有福楼拜《包法利夫人》等世界文学名著多种。
2010年，荣获中国翻译文化终身成就奖。
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章节摘录

版权页：   【注释】 （1）桴——音孚，古代把竹子或者木头编成觯，以当船用，大的叫筏，小的叫桴
，也就是现在的木觯。
 （2）从——动词，旧读去声，跟随。
 （3）材——同“哉”，古字有时通用。
有人解作木材，说是孔子以为子路真要到海外去，便说，“没地方去取得木材”。
这种解释一定不符合孔子原意。
也有人把“材”看做“剪裁”的“裁’，说是“子路太好勇了，不知道节制、检点”，这种解释不知
把“取”字置于何地，因之也不采用。
 5.8 孟武伯问子路仁乎？
子曰：“不知也。
”又问。
子曰：“由也，千乘之国，可使治其赋（1）也，不知其仁也。
”“求也何如？
”子曰：“求也，千室之邑，百乘之家，可使为之宰也，不知其仁也。
”“赤也何如？
”子曰： “赤也，束带立于朝，可使与宾客言也，不知其仁也。
” 【译文】孟武伯向孔子问子路有没有仁德。
孔子道：“不晓得。
”他又问。
孔子道：“仲由啦，如果有一千辆兵车的国家，可以叫他负责兵役和军政的工作。
至于他有没有仁德，我不晓得。
”孟武伯继续问：“冉求又怎么样呢？
”孔子道：“求啦，千户人口的私邑，可以叫他当县长；百辆兵车的大夫封地，可以叫他当总管。
至于他有没有仁德，我不晓得。
”“公西赤又怎么样呢？
”孔子道：“赤啦，穿着礼服，立于朝廷之中，可以叫他接待外宾，办理交涉。
至于他有没有仁德，我不晓得。
” 【注释】 （1）赋——兵赋，古代的兵役制度。
这里自也包括军政工作而言。
 （2）邑——《左传》庄公二十八年云： “凡邑，有宗庙先王之主日都，无曰邑。
”又《公羊传》桓公元年云：“田多邑少称田，邑多田少邑。
”可见“邑”就是古代庶民聚居之所，不过有一些田地罢了。
 （3）家——古代的卿大夫由国家封以一定的地方，由他派人治理，并且收用当地的租税，这地方便
叫采地或者采邑。
“家”便是指这种采邑雨言。
 （4）之——用法同“其”，他的。
 （5）宰——古代一县的县长叫做“宰”，大夫家的总管也叫做“宰”。
所以“原思为之宰”（6.5）的宰为“总管”，而“季氏使闵子骞为费宰”（6.9）的“宰”是“县长”
。
 （6）宾客——“宾”“客”两字散文则通，对文有异。
一般是贵客叫宾，因之天子诸侯的客人叫宾；一般客人叫客，《易经·需卦·爻辞》“有不速之客三
人来”的“客”正是此意。
这里则把“宾客”合为一词了。
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媒体关注与评论

　　历代诗、词、曲译成英文，且能押韵自然，功力过人，实为有史以来第一。
　　——顾毓琇，已故美国宾州大学荣誉退休教授　　　　许教授已因其对中国诗歌的韵译而赢得世
界性的声誉。
　　——奚如谷，加州大学伯克利分校教授　　　　许教授的《楚辞》英译当算英美文学里的一座高
峰。
　　——寇志明，澳大利亚墨尔本大学学者　　　　许译《西厢记》在艺术性和吸引力方面，可以和
莎士比亚的《罗密欧与朱丽叶》媲美。
　　——英国智慧女神出版社

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<论语>>

编辑推荐

《许译中国经典诗文集:论语(汉英对照)》涉及哲学、政治、经济、教育、文艺等诸多方面，内容非常
丰富，是儒学最主要的经典。
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名人推荐

历代诗、词、曲译成英文，且能押韵自然，功力过人，实为有史以 来第一。
 ——顾毓琇，已故美国宾州大学荣誉退休教授 许教授已因其对中国诗歌的韵译而赢得世界性的声誉
。
 ——奚如谷，加州大学伯克利分校教授 许教授的《楚辞》英译当算英美文学里的一座高峰。
 ——寇志明，澳大利亚墨尔本大学学者
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